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CONTRATO DE TRANSPORTE TERRESTRE DE MERCANGIAS

This carriaga Is subjet, netwithstanding any elau iransportes, segln la orden FOM/2B51/2012 da 13
tothe oanh%ry la lhJ Convention on th% ngtrautsa g4 Dictembra de 2012, enlrada envigor ¢ 05072013

i ST 20028297 i
- the Intemnational Garrtage of goods by road (CMR).  ¥/o modilicaciones postericres de fa arden.

1 Carask HEIF, nombre, H Chaugeut [ TVA, nom, domicle) / Contractual chargar (VAT, name, address) g ¥ P Dmgg ——
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55

2 Conslgnatarf {IF, nombra, domleilln) / Dastinatalra (TVA nam, domicile) / Consignas (VAT, nams, address) 16 Porteador (CIF, nombre, domicitio) -Tr reur { TVA, nom, d la) - Carcier VAT, nama, address)
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64 Semirremelgua

C.M.R.

Los parties encadrdes de lfgnes grasses dalvent &tre remplies par le transporteur

The spaces framed with heavy lines must ba Klled In by the cariar

Lugar da entrega de fa mercancla {lugar, pasy Refarencia Transporiista
3 Lleu prévu pour la livralsan de la marchandise {lleu, pays)
Place of dslivery of the goods {place, couniry)

o
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M OA Uq no %é Ty atlra 1 Partaadares sucesivos {CIF; nombra, domicilio}

Transporteur successifs (TVA, nam, domicilie)
Successive carnars ( VAT, name, address)
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Lugar ¥ fecha de carga de la mercancfa {lugar, pais, fecha)
Ligu et date de la prise an charge de [a marshandiss {Jeu, pays, date)

Place and date of taking aver ol goods (place, tountry, date) s"b Veu‘ﬂre a ’
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5§ Documentos anexas / Documants annexés / Attached decuments

- TC.ML.R.

Los recitadros en linga gruesa debean ser rellenados por el porteader

Pece:

Marcas y nlimeros Niimearo da bulios Clase de embalgja Naturaleza de la mercancia N° asladistico Paesa bruta kg, Volumen m3
6 Marques et numérps 7 Nombre de colis 8 Mode d'amballage 9 Natura de lamarchandise | 10 N° statlstique 1 Polds brut, kg. 12 Cubage ma
Matks and numbers Number of packages Type of package Naturs of goods * Stalilisca! numbar Gress walght in kg. Valume In m3
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‘ 13 Instrucciones de! remitente £ Instructions de I'axpéditaur / Sender's Instructions 19 Estipulaciones particutares / Convertions particulidres / Spacial agraements
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A relfenar bajo |a responsabilidad del remitente
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13 bls Instrucciones y reservas del ranspertsta /fastructions eteeserves du transporteur f [astnuction and raserve of carler
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20 A pagar por; Remitenta Moneda Cconsignatario
To be paid by: Sender's Currency Consignas

Preclo del transporta:
Carriage Chargss:
Desguentos:
Deductions: =

Liquido / Balanca
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A remplir sous la responsabilité da lexpéditeur
To be complated on the sendar's respansability

’ Suf:plum. Chérgas:

Gastos flo: +
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Signatura and stamp of the sender Signature et timbra du transperteur Slgnature and stamp of the consignes
Grado do SatistacelénBajo { )} Medio ( ) Ao ( )| Signalure and stamp of the carrier , Grado de Satisfacclén Baje { ) Medio { )} Ao { )
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=

o

>

CAT

GTE

Q5Ip BpEEO U] .

&

P SasT

. CARTA DE PORTE

ALTE J1 Jo|J5) PLIE JOQUINU HOS YT LILNIDD B4) JO B[ 1SP] BN L0 ‘UO)TIYRIE BY) Sap|SAq *uC| UaL SPoofl snojabusp jo 85es u) .

T

CARTA DE PORTE

10| ] ‘053 S LS ' BI)0 B[ *9SB|0 €| 104pBND |5P BaU)| BN B] 18 BUEBIUSIIE(BS) UDISEIYIED B Bp SPWEPR YRI|pL: ‘Sesoibijod Sejaueosa ap osea ja ug «

*2a6| Ef \URBLHY SBO O] 18 BHIYD 9] *8SSE[D B [aiped np aub)| 19)LU16p B ¥ ‘SIORLSAD UOKBONLO Bf BING

"

CARTA DE IF'ORTE ‘




